RN S =R -F

L ON

==Y

CLOUD

More Representative Poems

of Chinese Modern Poets



«'ﬁﬁz\‘

HFEFNSERESFEE

Lonely Cloud

More Representative Poems of Chinese Modern Poets

Translated by
JULIET M. and B.O.Y

amazon
~5

AMAZON PUBLISHING



n =

FEFTERESEE

Lonely Cloud

More Representative Poems of Chinese Modern Poets

Translated by
JULIET M. and B.O.Y

amazon
—

AMAZON PUBLISHING



Copyright © 2021 by Dai Wangshu et al.
English Transaltion copyright © 2021 by Juliet M. and Brent Yan

Printed in the United States of America

Cover design by Haifeng Yan and Tingting Ma
Typesetting by Wang Shuyi
10987654321

All right reserved

No part of this book may be reproduced in any form or by any electronic or
mechanical means including information storage and retrieval systems, without
permission in writing from the author. The only exception is by a reviewer,

who may quote short excerpts in a review

Names: Yan, Brent, editor. | Dai, Wangshu, et al., author. | M, Juliet and
B.O.Y, translators.

Title: Lonely Cloud: more representative poems of chinese modern poets / Dai
Wangshu et al.

Description: New York: Amazon KDP, [2021]. | Series: Orient-Occident Lit
Collection, Polyvocal Poetry Series. | ISBN 979-8-49568-945-9 (pbk.)

Library of Congress Control Number: 2021921499

Publication has been supported in part by a grant from the Bright Nova Media
Corporation of Beijing.

First Printing: October, 2021
Total Characters: 91,700

Amazon KDP books are printed on acid-free paper and meet the guidelines for
permanence and durability of the Council on Library Resources.



ORIENT-OCCIDENT LIT COLLECTION

Polyvocal Poeiry Series

Brent Yan, Editor



H =

Contents

xoo1  MERBIT L /suxe
002 Autumn Dusk by Lakeside/Liu Dasal
xo03 AL /me
N 004 On the Lake/Hu st
xoos MR/ msE
N 006 ltls the Thin Cloud/Hu s
xoo7 W)\ e
. 008 Insignificant/xu zrimo
xoo9 1BR/swe
010 Encounter/xu zximo
soun LERL/gwe
\. 012 The Changing and the Changeless/xu zHimo
xoi3 WP KEES/swe
. 014 In the Thick Mountain Fog/xu zrimo
xoi5 IR/ s
. 016 Coral/xu zHimo
No1y R/ s
. 018 Late at Night/xu zrimo
volg UMAFARER /s
. 020 She Is There/xu zrimo
No21 F/ sk

\ 022 Miracle/Fenc Xuerena



N023

8025

8027

8029

NO31

NO33

NO35

NO37

N039

N041

043

8045

x047

N049

BRAL /s

024 Sitting Silently/ PryLLIs Lin

WEX/ ez

026 The Weather After the Rain/PryLus Lin
BUAER/ mezss

028 White Butterfly/ pa wanesHu

B/ mezs

030 Nostalgia in Travelling/ Dar wanesHu
1BAY/ sz

032 APoem Composed by Chance/DaI WancsHU
MR/ nes

034 Smile/ DA WaNGsHU

WU/ mezss

036 Pensiveness/ D wancsHu

BB/ s

038 | Think/ DA wanesHu

o/ mess

040 Untitled/ DA wanesHu

MR/ nzss

042 The Dream of Autumn/ D1 WancsHu
A ERO S/ mes

044 Besides the Tomb of Xiao Hong/ pa1 wanesHu
/8=

046 Snake/Fenc zni

N/ =z

048 A Solitary Cloud/ Fene z+i

TR/ ==

050 The Fig/Fene zwi



xo51  —IRERABF /w2

. 052 A Piece of Shabby Wreckage,/Bian zHiLin
xo53 AN/ man

054 Under the Moon/ He QiFanc
wos5 /s

N 056 Life/xn D1
No57 P/ %

058 Farewell at Night/xin D1
xos9 J&. kIR /=

\ 060 Lilac, lamp and Night/xin D1
xo61  REZIS/ 23

062 Sculptor/ s xian
%063 JRZINIL/ e

\ 064 Sole Stroll of the Wolf/ s x1an
8065 NIRE/ia

. 066 The Cello/ i xian
8067 /2%

068 An Ancient Pond/ i xian
8069 1B/

. 070 Banyan/ i xian
vo71  +—H/INVEH/ e

072 Serenade of November/ Ji xian
xo73 WMmB/ex

\ 074 Rare Metals/Ji xian
xo75 REFNIAEFI/ mia

N 076 If We Don't Go to War/Tian Jian
No77 B/e8

\ 078 Spring/Mu Dan



No79 F/\& (HM) /es

~ 080 Eight Poems-IV/Mu Dan
xo81 BR/me

. 082 Summer Night/Mu Dan
%083 HIEFEH KR LB/ wms

084 Sending Xin Hua off to Shanghai/ Penc Yansia0
%085 NX{T/mn

\ 086 Travel/Tanc Qi
w087 IFU/32

. 088 Laoshan Mountain/kone Fu
%089 IBIR/muT

090 Fault/zuene crouvu
xo91 B3/ sz

N 092 Mistress/ znene Crouvu
xo93 ZR/mms

. 094 Homesickness/xi MuronG
8095 HRIE/xm¥

. 096 Tao of Tea/Lou DerinG
xo97 i/ais

N 098 Wine/sHi zm
xo99 A/ &

100 Smoke/ sz
x 101 ELBONZ /%=

N 102 Memories of Mount Lu/zHane Zao

N 104 FEIC



FRIZBISI E
2K &

IFENSJL,
RER#ES,
RHKENBEE.
38—,
R
KB E,
A — BV AR S o



Autumn Dusk by Lakeside
Liu Dabai

The homing birds

Though tired

Carry the slanting sun on the back
A flap of the wings

And the sun falls onto the lake

To make the white-haired reeds
Flush and blush
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On the Lake
Hu Shi

Above the water flies a firefly
In the water flies a firefly

In parallel

And quietly

They fly past our boat

And get closer and closer

To become a unity
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It Is the Thin Cloud
Hu Shi

It is the thin cloud

It is after the thin cloud passed that the moon glows
But this time 1 don't see the company 1 had last year
Neither do 1 have the same mood as that day

Fear to stir my lovesick heart
Dare not to look at the moon
But the moon just barged into my window

Making me think about her all night [ong
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Insignificant
Xu Zhimo

1 vaise my eyes to the old mountains
Who speak nothing
The sunshine dwarfs me as insignificant

While grass under my feet lying

All alone, 1 stop by the roadside
Listening to the pine in the hollow rustling
White clouds hovering in the azure—

And in the blink of an eye vanishing



